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EXPLANATORY MEMORANDUM

1, By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with Colombia with a view to the conclusion

of an agreement on trade in textile products,

2. In accordance with that Council Decision, and in consultation with the
Article 113 Committee, the Commission conducted negotiations with C(olombia
from 19 October to 18 December 1977.

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up.
The draft Agreement:

(1) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres

originating in Colombia,

(ii) calls for voluntary restraint, at agreed levels, on exports

to the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures may be introduced for categories of products not initially subjeot to

limitation, where certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categories of products
«ibject to limitation, and an origin control system for all categories covered
by the Agreement;

(v) includes a flexibility clause allowing the transfer of a certain
percentage of the quotas from category to cateszorv. or from one year to

another;

(vi) in exchange for limitation, contains an undertaking by the
Community not to introduce further quantitative restriotions under Article XIX
of the CATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect equivalent
to quantitative restrictions,



The Heads of the Delegations initialled the text of the draft

Agreement on 18 December 1977, having noted that it correctly
represented the results of the negotiations,

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978. These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation into the Community of textile products originating in certain
third countries subjeot to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N® 265/78 of 7 February 1978 (2). x

. * )
The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement
by the Community.

4. The Commission considers that the draft Agreement embodies an arrange—
ment which is apceptable to the Community. It therefore recommends that t-u
Council:

(i) approve the Agreement by adopting the regulation, the draft of
which is annexed hereto;

(ii) pending approval of the Agreement, takc the necessary desicions
in connection with the signing thereof,

(1) 0J N° L 357, 31.12,1977
(2) 0T ¥* L 42, 11.02,1978



Recommendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the

Agreement between the European Economic Community and the Republic of Colombia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
- and in particular Article 113 thereof,..

Having regard to the Recommendation from the Commission,

"hereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the

f"iropean Economic Community and the Republic of Colmmbia should be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1
The Agreement between the European Economic Community and the Republic
of Colombia on trade in textile products, the text of which is annexed to this
Regulation, is hereby approved on behalf of the Community.
Article 2
The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 18  of the Agreement.
- (1)

"he date of entry into foroe of the Agreement will be published
in the Offiocial Journal of the European Communities,



Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that
of its publication in the Official Journal of the European Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and direoctly appli-
cable in all Member States.

Done at Brussels,

For the Council

The President



T ASREENINT BrTWLAN
THE EURCPEAY ECONO0XIC CORMITY AND
TNE REPUBLIC OF COLOBIA
€Y TRAST IN TEXTILE PRONUCTS



Acmm o . SO
' pETWEEN m EUROPEAN ECCNCMIC COMNUNITY AND m REPUBLIC OF. cox.ox.su
‘ . ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS .

98 cooSerL oF TS BiROEAY coRmITIES,,
of the one part, and
mcomm"r OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA,
.Qf the ~oth;r: pa.rt, ;

DRTIRING to promote, with a view to permanent cooperation and in conditions
prcvxding every security for trade, the orderly and equitable development
on trade in t.ex-‘.'.ile products between the Furopean Economic Community
(hereinafter referred to as "the COmmunity")_ and Colombia, ‘
.-.:CL‘!I-D to take the t’ullest possible a.ccount of the serious economic a.nd
tocial prodlems at present a.ffecting the textile industxy in both importing
ard ‘exporiing countries, and in particular, 6 eliminate real ricks of market
d:sruption on the :rarket of the Community and disruption to the textile trade
o. Colouxbxa, e
RAVING R...uI.RD to the Arrangement regarding Intemational Trade in 'I'ext:.les
(bereinafter referred to as "the Geneva Arra.gement"), and in pa.r‘icu".a. '
Ar‘.icle 4 thereof; and to the condxtions set out in tha Protocol extend‘ng
the A.range-aent together with the COnclusions adopted on.14 December 1911
by the Tex‘nles Cormittes. (L/4616), '

PAW LSCIDI.’D to’ conclude this Agreenent and to this end have designate& ~
" as'their Plenipotentianes, : S

THE COUNCIL OF THE  EURCPEAN COMXUNITIES s
Ti3 COVERNMENT OF COLOMBIA 3. .

WO HAVE' ACREED AS FOLLOWS 3 -
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1.

Section I : Trade Arrangements

Article 1

1. The parties recognize and confirm that, subject to the provisions
of this Agreement and without prejudice to their rights and obligations
under the General Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their

mitual trade in textile products shall be governed by the provisions of
tho Geneva Arrangement,

2. In respect of the products covered by this Agreement, the Community
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XiX of

tho Ceneral Agreement on Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva
Arrangement, '

3. uéa;ures having equivalent effect to quantitative restrictions on
the importation into the Community of the products covered dy this
Agreement shall be prohibited,



2.

Article 2

1. This Agreement shall apply to trade in textile products of
cotion, wool and man-made fibres originating in .Colombia  'which
are listed in Annex I,

2« The description and identification of the produocts covered by this
Agreement are based on the nomenoclature of the Common Customs Tariff and
on the Nomenolature of Coods for the External Trade Statistics of the
Community and the Statistios of Trade between Member States (NIMEXE),

3. The origin of the products covered by this Agreement shall be deter-
mined in accordancre with the rules iu force in the Community,

The procedures for control of the origin of the products referred
to above are laid down in Protoocol A,



Article 3

Colombia agrees for each Agreemerttyear to restrain its exports
to the Community of the praducots described in Anmex JI to the limits seot
out therein. - ' - ’

Exports of textile products sat out in Annex II shall bc; sudjeot to
a doudle-checking system apecified im Protoool A, '

3.



Article 4:

1, Exports of cottage industry fabrics woven on hand- or foot—
operated looms, "Zarments or other articles obtained manually from

such fabrics and traditional folklore handicraft products shall not

be subject to quantitative limits, provided that these products meet
the conditions laid down in Protocol B.

2. Imports into the Community of textile products covered by this
Agreement shall not be subject to the quantitative limits established

in Annex II, provided that they are declared to he for re-export outside
the Commmity in the same state or after processing, under the administe
rative system of control set up for this purpose within the Community.

However, the release for home use of products imported under the

conditions referred to above shall be subject to the production of an
export licence issued by the Colombian  euthorities, and fo proof of

origin }n accordance with the provisions of Protocol A, **~

3.  Where the authorities in the Community ascertain that imports

of textile produots have been set off against a quantitative limit
established under this Agreement, but that the products have subsequently

been re—exported outside the Community, the authorities conocerned shall
inform the Colombian authorities within four weeks of the quantities

involved and authorize imports of identical quantities of the sameo proc.iucta,
which ehall not be set off against the quantitative limit established in
Annex II for the current or the follwiu';u.




Se

Artiole 5

1. In any Agreement year advance use of & portion of the quantitstive
limit established for the following. Agreement year is authoriged for-each
category of products up to'5 4 of the quantitative 1imit for the current’

Agreement year,

Amounts delivered in advance shall be deduoted from the correspon-
ding quantitative limits established for the following Agreement year,

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the following
Airreement year of amounts not used during any Agreement year is amthorized
up to 5 % of the quantitative limit for the current Agreement year,

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made from
eny category except as follows : : '

= transfers between Categories 1, 2 and 3 may be effected up to5 %
of the quantitative limits for the category to which the transfer .
is made except that in the case of Category 1 the parties aclmow-
ledge that the transfer of 5% has already been incorporated in the.
quantitative limit for Category 1 set out in Annex II} -

-~ transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to )
5 % of the quantitative limit for the category to which the trans-

for is made, )

Trensfers into any category in Groups II, III, IV and V may be made
from any category or categories in Groups I, II, III, IV and Vup to 5 % of
the quantitative limit for the category to which the transfer is made, ’

4. The table of equivalence applicable to the transfers referred to
above is given in Annex I to this Agreement.

Se The increase in any category of products resulting from the
cumulative application of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 above during
an Agreement year shall not exceed 15 %.

6 Prior notification shall be given by the athorities of Colombia
in the event of recourse of the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 aboves



6.
Article 6

1. Exports of textile products not listed in Annex II to this
Agreenent may be made subject to quantitative limits by Colombia
on the conditions laid down in the following paragraphs,

2. there the Community finds, under the system of edminigtrative
control set up, that the level of imports of produots in a given category
.not listed ih Annex II originesting in Colombia exceeds, in

relation to the preceding year's total imports into the Community of
products in that category, the following rates ¢

- for categories of products in Group I, 0.2%;
- for categories of products in Group II,1,2 %
- for categories of products in Group III, IVor V, 4 ¢*
.
it may request the opening of consultations in ‘accordance with the procedure
descrmbed in Artiocle 14 of this Agreement, with a. view to reaching agreement
on cn appropriate restraint level for the products in such category.

3. Pending a mutually satisfactory solution, Colombia

undert=xes, from the date of notification of the request for consulfations,

to suspend or limit at the level indicated by the Community in the said .
nmotification exports of the category of products in question to the Community
or to the region or regions of ‘he commnity market sp2cified by the Cormunity.

The Community shall authorize the importation of products of the
azid catesory shipped from Colombia before the date on which the
reqicst for consultations was submitted.

4 3hould the Parties be unable in the course of consultations to reach
a satisfactory solution within the period specified in Article 14 of the
Agreenment, the Community shall have the right to introduce 2 quantitative limit
at an anmial level not lower than that reached by imports of the category in
question ond referred to in the notification of the request for consultations.



7.

The annual level 80 fixed shall bde revised upwards after consultations in
accordance with the procedure referred to in Article 14, with a viaw to
fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend of total
imports into the Community of tho'prodnct in question make this necessary.

Se The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in mno
case be lower than the level of imports of products in that category
originating in Columbia in 1976.

6. Quantitative limits may also be established by the Community on.a
regional basis in accordance with the provisions of Protocol C.

7. The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
this Article shall be determined in accordance with the provisions of
Protocol D.

8. The provisions of this Artiole shall not apply where the percentages
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total
imports into the Community, and not as a result of an increase in exports of
products originating in Colombia. :

9. In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 being -
applied, Colombia undertakes to issue export licences for products
covered by contracts concluded before the introduction of the quantitative
limit, up to the volume of the quantitativo. limit fixed for the ocurrent year, .

10. For the purpose of applying the provisions of paragraph 2, the
Community undertakes to provide the Colombian . suthorities, before 31 March
of each year, with the preceding year's statistios on imports of all textile
products covered by this Agreemont, broken down by supplying country and
Community Member State, .

11. The provisions of this Agreement which concern exports of products
subject to the quantitative limits established in Annex II shall also apply
to products for which quantitative limits are introduced under this Article.



Section IT : Administration of the Agreement 8
. - .

Article 7

1, . Colombia undertakes to supply the Community with precise
statistical information on all export licences issued by the Colombian
authorities for all categories of textile products subject to the -
quantitative limits set out in Annex 1I,

2. The Community shall likewise transmit to the Colombian
suthorities precise statistical information on import authorizations or
docunents issued by the dommunity authorities, and import statistics for
nroducts covered by the system of administrative control referred to in
Article 6(2).

Je The info-mation referred to above shall, for all categories of
nroducts, be transmitted before the end of the seoond month following the
quarter to which the statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information exchanged that
there are significant discrepancies between the returns for exports and

those for imports, consultations may be initiated in accordance with the
procedure specified in Article 14 of this Agreement, )



9%

Article 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe, made in.
accordance with the procedures in force in the Community, concerning
categories of products covered by this Agreément or any deoision-
relating to the olassification of goods shall not have the effect of
reducing any quantitative limit established in Annex II,



10.

Artiocle 9

Colombia shall emdeavour to ensure that exports of textile
products subject to quantitative limits are spaced out as evenly as
possille over the year, due acoount being taken, in partioular, of
seascnal factors.

However, should recourse be had to the provisiams of Articleld(3),
the quantitative limits established in Annex II shall be reduoced on a
pro_rata basis,



11,

Article 10

Should there be an excessive concentration of imports on any
product beloﬁging to a category subject to quantitative limits under
this Agreement, the Community may request consultations in accordance
with the procedure speoified in Artiocle 14 of this Agreement with a

view to remedying this situation,



12,

Article 1.

1. Portions of the quantitative limits estadlished in Annex II mnot
used in a Member State of the Community may be allocated to another
Membter State in accordance with the procedureg ipn force in the Commnie
ty. The Commnity undertakes to reply within four weeks to any request
nadé by Colombiafor such reallocation, It is understood that any re-
allocation 80 effected shall not be subject to the limits fixed under
;he flexidbility provisions eet -out in Article 5 of this Azreement,- . .

2. Should it appear in any given region of the Commnity that additional
supplies are required, the Community may, where measures taken pursuant to
paragraph 1 above are inadequate to cover those requirements, authorize the
importation of amounts greater than those stipulated in Annex II,



13.

Artiole 12

After application of this Agreement to the categories of products
in Group I for a period of two years, the quantitative limits shall be
revised by ocommon accord, upwards or downwards, in the light of oconw
sunption in the Community. '



14,
Artiocle 13

1, Colombia and the Community undertake to refrain from discrimination
in the allocation of export licences and import authorizations or

doouments” respectively.

2. In imp.ementing this Agreement, the Contracting Parties shall take
care to maintain the traditional commercial practices and trade flows
between the Community and . Colombia.

3, Should either Party find that the application of this Agreement is
disturbing existing commercial relations between importers in the
Commnity and suppliers in Colombia. oonsultations shall be started
promptly, in accordance with the procedure specified in Article 14 of
this Agreement, with a view to remedying this situation, .



15.
Article 14

1. .'me special consultation procedures referred to in this Agreement
shall be governed by the following rules s

- any request for consultations shall be nmotified in writing to the
other Party;

- the request for consultations shall be followed within a reasonable
period (and in any case not later than fifteen days following the
notification) by a statement setting out the reasons and circums-—
tances which, in the opinion of the requesting Party, justify the
submission of such a request; )

« the Parties shall enter into consultations within one month at the

- latest of notification of the request, with a view to reaching

agreement or a mutually acceptable conclusion within one further month-
at the latest. ' )

2. 2 ceceszzry, 2% 2te raguest of eliler cf <te Pariies and in com-
formity with the provisions of the Ceneva Arrangemeat, coneultations
shall be held on any problems arising from the application of this
Agreement, Any consultations held under this Article shall be approached
by both Parties in a spirit of cooperation and with a desire to reconcile
tﬁe difference between them,



16.

Section III ¢ Transitional and Final Provisions

Artiole 18.

1. The provisions of this Agreement shall not apply to imports of
products subject to quantitative limits in 1977, provided such products

are shipped before 1 Jamary 1978,

2. Products originating in .Colombia whioch beoome subject to quantitative
limits frpén 1 January 1978 only, in pu.rsua.ncé of this Agreement, may be
izported into the Community without the production of an export licence

until 31 March 1978, provided such products are shipped before 1 Jamuary 1978,



17.

Artiole 16

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol 4,
the Commnity undertakes to issue import authorizations or documents
without ,)éhe production of an export licence or certificate of origin
in the form prescribed in the said Article 8 for products originating
in Colombia, subject to quantitative limits under this Agreement,
provided such products are shipped in the period from 1 Jamary 1978 to
31 March 1978 and do not exceed 40% of the quantitative limits
applicable to the products. This period may be extended by agreement
reached between the Parties in accordance with the procedure laid down in
Article 14 of this Agreement. ‘

The Community shall supply the Colombian authorities without
delay with precise statistical information on import authorizations or
docume'nts issued under this Article; the gaid authorities shall set the
corresponding amounts off against the quantitative limits esteblished in
Annex II for the products in question for 1978.



13,

Article 17

Thie Agreement shall apply to the territories within which
the Treaty establishing the European Economio comunity is applied
and under the conditions laid down in that Treaty on the ome hand,
and to the territory of Colombia . on the other hand.



19.

Articlo 18

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the
month following the date on which the Contracting Parties notify each
other of the completion of the procedures necessary for this purpose.
It shall be applicadble until 31 December 1982,

2, This Agreement shall apply with effect from 1 January 1978,

3. Either Party may at any time propose modifiocations to this
Agreement or denounce it provided that at least ninety days® notice is
given. In the latter event the Agreement shall come to an end on the
expiry of the period of notice.

4. The Annexes and Protocols to this Apeemmt and the exchange of
letters shall form an integral part thereof..



20,

Article 19

L )

This Agreement shall be drawn up in two oopies in the Danish,
Dutch, English, French, Cerman, Italian and Spanishlanguages, each
of these texts being equally autheantio,



Protocol A
| ,

.. Double=Checking System

"Title I ¢ - Quantftative Limits

Section 1 : Exportation

Article 1

The competent authorities of Colombia ’shall issue an export licence
in respect of all consignments from Colombia ~of textile products referred t:
in Annex..1I, up to the relevant quantitative Limits as may be modified by '
Articles 5 and 11 of the Agreement. )

Article 2

The export licence shall conform to the model annexed to this

Protocol. It must certify, inter alia, that the quantity «f the product in

Question has been set off against the gquantitative limit prescribed for the
category of the product fn question. )

b Article 3 )

The competent Community authorities must be notified forthwith of the
withdrawal or alteration of any export licence already issued.



J

Protocol A

Article &
Exports shall be set off against the quantitative Limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if the

export licence is issued after such shipment..

Section 11 : Importation

Article 5

Importation into the Community of textile products subject to quanti-
tative Limits shall be subject to the presentation of an-import- authorization

or document.

Article 6

- The competent Community authorities shall 'Issué.sug:h 1l't_yp'ort authorization or
document automatically within five working days 6f the presentation by the
importer of a certified copy of the corresponding export Licence

The import authorization or document shall be valid for six months.

Article 7 P

1. 1f the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export licences issued by Colombia for a particular category
'in any agreement year exceeds the quantitative limit established in Annex II
for that category, as may be modified by Article 5 and 11 of the

Agreement, the said authorities may suspend the further issue of {mport
authorizations.or documents. In this event, the competent Community autho-
rities shall immediately inform the authorities of Colombia and the
specfal consultation procedure, set out in Article 14 of I!he Agreement
shall be initiated forthwith.,

2. Exports of Colombia origin not covered by Colombia export.-Licences
issued in accordance with the provisions of this Protocol may be refused: the
issue of import authorizations or dacuments by the competent Community
authorities. However, if the imports of such products are allowed Ints the
Community by the competent Community authorities, the quantities involved
shall not be set off against the approriate limits set out in Annex II

without the express agreement of Colombia.



Protocol A

_’l‘_iitle IT _: Origin

Article 8

1. Products originating in.Colombig for export to the Commnity in
accordance with the arrangements established by this Agreement shall be
accompanied by a certificate of Colombian 03‘1810 conforming to the model
amexed to this Protocole.

2¢ The certificate of origin shall be issued by the competent governmental
authorities of Colombia .if the products in question can be considered pro-
ducts originating in that country within the meaning of the relevant rules

in force in the Community. '

3. However, the products in Groups III, IV and V may be imported into
the Community in accordance with the arrangements established by this
Agreement on production of a declaration by the exporter on the invoice or
other commercial document to the effect that the products in question
originate in Colombia within the meaning of the relevaat rules in foroe in

N JomBENIY.



Protoool A 4e

Article 9
The discovery of slight disorepancies between the statements made

in the certificate of origin and those made in the documénts produced
to the customsoffioe for the purpose of carrying out the formalities
for importing the produst shall not -ipso facto cast doubt upon the sta=
tements in the certificate,

Artiocle 10
l. Subsequent verification of certificates of origin shall be
carried out at random, or whenever the competent Commnity authoritics
have reasonable doudbt as to the authenticity of the certificate or as
to the accuracy of the information regard:lng the true origin of the
products in question,

. - In such cases the competent authorities in the Community shall
return the certificate of origin or a 6opy thereof to the competent
governmental authority in Colombi=giving where appropriate,the reasons
of form or substance for an enquiry., If the invoice has been submitted,
such invoice or a copy thereof shall be attached to the certiﬁca:te
or its copy. The authorities shall also forward eny information that :
has been obtained suggesting that the. partioculars given on the said
certificate are imaccurate.

2¢ The provisions of paragraph 1 above shall be applicable to
nbseq?'ent verifications of the declarations of origin referred to
in Artiole8 (3) of this Protocol.

3. The results of the subsequent verifications carried out
in accordance with paragraphs 1 and 2 above shall be communicated to
the competent anthorities of the Community within throo months et
the latest,

Should such verifications reveal systematic irregularities in
the use of declarations of origin, the Commnity may eubject imports
of the products in question to the provisions of Artiole 8 (1) and (2) of
this Protocol.



Protocol A Se

4. For the purpose of subsequent verification of certificates of origin,
copies of the certificates as well as any export documents referring to them
shall be kept for at least two years by the competent governmental authority

in Colomdia.

5 Recourse to the random verification procedupe specified in this Article
mist not constitute an obstacle to the release for home use of the products in

question,
Article 11

The provisions of this Title shall not apply to goods covered by
a certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant
Community rules in order to qualify for generalized tariff preferences.

Title III : Form and production of export licences
and certificates of origin, and
common provisions '

Article 12

The ea{port licence and the certificate of origin may comprise
additional copies duly indicated as such. They shall be made out in English
or French. If they are completed by hand, entries must be in ink and in

printscript.

These documents shall measure 210 x 297 smm. The paper used must be
white sized writing paper not containing mechanical pulp and weighing not
less than 25 g/m2. Each part shall have a printed guilloche-pattern
background making any falsification by mechanical or chemical means appa~
rent to the eye.

Each document shall bear a serial number, whether or not printed,
by which it can be identified,



Frotocol A 6.

Artiole 13

The export licence and the certificate of crigin may de iseuned

after the shipment of the prodncts to which they relate. In "euch
cases they shall bear either the -endorsement "délivré a posteriori®. or the .

endorsement "issued ret'x;sspectiveiy".
Artiole 14

In the event of theft, loes or destruction of an export licence
or a certificate of origin, the exporter may apply to the competent
governmental authority which issued the document for a duplicate to
de made out an the dasis of the export documents in his possessimm.
The duplicate licence or certificate so issued shall bear the endorsement
"duplicata”, '

The duplicate must bear the date of the original licenocs or

Axrticle 15

The competent govormmental anthorities im Colombia. shall .
satisfy themselves that the goods exported ocorrospand to the ct_qteienta'
given in the export licencs and’ certificate ‘of origin.

Article 16

Colonbia shall sexd tho Commission of the European Commmunities

the panas and addresses of the governmental authorities compotent to
isgue export licences and certificates of origin, together with

specimens of thé stamps used by these authorities.
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Exportateur (nca, adresse cozplite, pays
port ’ 3, Quota year 4, Category Ko
Annde contingentalre No de catégorte

JFL
] EXPORT LICENCE
S, Consignee (nepe, full address, country e

Destinatsire (na, adrosso conpldte, pays) (TEXTILE PRODUCTS)

LICERCEDYEXPORTATLON
(PRODUITS TEXTILES)

r'}uSale X :aral
—

6, Country of origin 1, Country of destination
Pays d'origing Pays d2 dostination
8, Placa and cate of shipment « oeans of transport 9, Supplegentary dotalls
Licu at cate d'ebarquesent = moyen de transport Donndes supplésentaires
10, Yarks and nuabers-tuaber and kind of padkages-DESCRIPTION OF GOCDS N Quantity(1) 12.Valus FGB(2)
Marques et nundros-Nozbra et nature des colis-DESIGNATION DES MARCHANDISES . Quantits(1) | Valeur FOB(2)
13, CeRTIFIATI-N BY THE COMFETENT AUTHORITY « VISA DE L'AUTORITE COMFETENTE , C

}, the undorsigned, cortify that the goods dascribed above have been charged agalnst the quantitative lait establigied for
Jo coussigné certifie que les marchandl ses désignées ci-dessus ont été foputées sur la linite quantitative fixée pour

the year chown in box No 3 in respect of the category shown in box Eo & by the provisions regulating trede in textile products
1'année Incicuée dans la case No 3 pour la catégorie désignée dans 1a case No & dons le cadre des dispositions régissant les
with the European Econaaie Cozaunity,

&chanes de produits textiles avec la Comunautd Economique Europdenne, -

“0 cmmtent auﬂlofi‘, (nae, full 0“”55. Country) At = A eesstassescevevcccsssccscssy ON @ '. s0cesssssosncsces
Autorité coopétante (nos, adresce complite, pays)

{Stgnature) (Stasp « Cachet)



Protocol B

The exemption provided for in the first paragraph of Article 4 of
the Agreement in respect of cottage industry products shall epply omly to

the following productc s

a) terule fabrics woven on looms opera.ted solely by hand or,
toot, being fabrics of a kind traditionally made in the

cottage industry of Colombia ;

'b) garments or other textile articles of a kind traditionally
made in the cottage industry of Colombia obtained manually
from the fabrics desoribed above and sewn solely by hand without
the aid of ahy machine;

o) ~ traditional folklore handicraft textile products of Colombia

made by hand in the cottage industry of Colombia
a8 defined in a list of such produots to bo agreed dbetween

the two parties,

Exemption shall apply only in respect of products covered by a
certificate issued by the competent authorities of Colembia conforming
to the specimen annexed to .nis Protocol, Such certificates shall indicate
the grounds on which exemption is based and shall be accepted by the compe-
“tent Community authorities provided that they are satisfied that the products
concerned conform to the conditions set out in this Protocol, Should imports
of any of the above products reach such proportions as to cause difficulties
to the Comrunity, the two Parties shall open consultations forthwith in accor-
dance with the procedure laid down in Article 14 of the Agreement with a view
to find;ng a quantitative solution to the probdlem,
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Expnfmfeu'(ﬂmo adresse CW‘Iéte' W') . S ——————
: CERTIFIGATE in regard to HAKDLOGHS, TEXTILE HAKDICRAFTS and TRA
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U FOLXLORE TRADITIONNEL, DE FARRICATIQN ARTISAIALE, d51fwré en
conforaité avec et sous Jes conditions nfgistant les échanges d
produits textilgs avec la Comunauts Econonique Eurcpéennie

4 Cowntry of origln S Country of destination
Pays d'origine Pays de destination
6 Place and date of shipaent » neans of transpart - 17 Syplezentary details
Licu ot date d'cbarquezant = Moyon do trangort Donnfes swpléoentalires
8 Marks and nuctars = Hunbor and kind of packages « DESCRIPTION OF GOGDS 9 Quantity 10 FCB8 Value(1)
Margues ct nicros = Hoabra et ncture des colls » DESIGATION DES FARCHANDISES, Quentitd Valew FO3(1)

13 CRIIFICATION B THE CORPETENT AUTHIRITY = VISA DE L'AUTORITE COPETENTE .
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Protocol C

In accordance with the procedures set out in the provisions of
paragraphs 2 and 4 of Article 6 of the Agreement, a &uantitativo limit
.2y be fixed on a regional basis where imports of a giver category of
products into ary region of the Community in relation to the amounts
determined in accordance with paragraph 2 of the vaid Article 6, the
following regional percentage :

Cermany 28.5 %
Benelux 10.5 %
France 18.5 %
Italy 15 %
Denmark 3 %
Ireland 1 %

UK 23.5 %



Protoool D

The annual growth rate for the quantitative limits introduced
under Article 6 of the Agreement shall be determined as follows : '

(a) for products in Group I : -

(v)

- the rate shall be fixed at 0.5% per year for a product
in category 1 or 2,

- the rate shall be fixed at.47% per year for a product in
category 3, 4, 5y 6, 7 or 8 ;

for products in categories felling within Group II, III, IV.
or V, the growth rate shall be fixed by agreement between

the Parties in accordance with the oconsultation procedure
established in Article 14 of the Agreement. Such growth rate
may in no case be lower than the highest rate applied to
correspon;iing products under bilateral agreements concluded
under the Geneva Arrangement between the Community and other
third countries having a level of trade equal to oi'-comparable
with tha. of Colombia.



EXCHANCE OF LETTERS

The Directorate general for external relations of the Commission of the
European Communities presents its compliments to the Mission of Colombia
and has the honour to refer to the Agreement in textile products negotiated
between Colombia and the Community and initialled on 18 Decenber 1977
The Directorate general for external relations wishes to inform the

mission of Colombia that:

1. The Community may, for the years after 1978, make adjustments to the
distribution between Member States of the quantitative limits established

in Amnex II to the Agreement for categories of products in Group I, it being
understood:

- that in no case may the Community level of the quantitative limits
in question be reduced; and

- that Colombia sﬁall be notified of any such adjustment for a given year
by 30 September of the preceding year at the lates.

2. Where, in the opinion of Colombia cuch adjustments might create difficulties
in ‘regard to the flow of trade between the Community and Colombia consultations
shall be opened prémptly in accordance with the procedure spebified in Article
14 of the Agreement, with a view to remedying these difficulties.

3. Should such adjustments exceed 10 % of the volume of the national shares
in question, they shall be effected only by agreement reached between the
Parties in accordarice with the consultation procedure specified in Article 14
of the Agreement.,

The Directorate gemeral for external relations would be grateful if the
mission ¢S -Colombia would confirm its agfeement-to-the foregoing.

The Directorate general for external relations avails itzelf of this
opportunity to renew to the miezicn ef”’-- Colombia the assurance
of its highest consideration. '



The mission of Colombia to the European Comnunities presents its.
complimeﬁts to the Directorate General for External Relations of the Commission
of the European Communites and has the honour to refer to ﬁhe Directorate
general letter of today reading as follows:
¥ The Directorate general for external reletione of the Commission.of the .,
European Communities presents its compliments to the Mission of Colombia
and has the honour to refer to the Agreement in textile products negotiated
between Colombia and the Cdmmunity and initialled on 18 December 1977.

' e
_The Directorate general for external relations wishes to inform the mission
of Colombia that: -

1. The Community may, for the years after 1978, make adjustments to the
dlstrlbutlon between Member States of the quantltatlve limits establlshed
'in Anmex ;II to the Agreement for categorles of products 'in Group I, it belng
understeod:

;lthat in no case may the Community level of the quantitative limits

in qguestion be reduced, and

- that Colombia shall be notified of any such ad justments for a-given year
by 30 September of the precedlng year at the lates.
2. where, in the opinion of Colombia such'édjustments might create difficulties
in regard to the flow of trade between the Community and Colombia consultations
Sha/,ll"be opened promptly in accordance with the procedure specified in Article
14 of the Agreement, with a view 1o remedying these difficulties. ' o

3. Should such adjustments exceed 10 % of the volume of the national shares’
in questlon, they shall be effected only by agreement reached between the . \
Parties in acsordance W1th the consultation procedure specified in Article 14

-

of the Agreement.
The Directorate general for external relations would be grateful if thel,

mission of Colombia would confirm its agreement to the foregoing.

The Direcéoratc'ganerallfor external relations avails itself of this
opportunity to renew to the mission of Colombia the assurance of its highest

consideration.”



The mission of Colombia has the honour to confirm to the
Directorate general for external relations that it is agreed on the content
of the foregoing letter.

The mission of Colombia avails itself of this opportunity to renew
to the Directorate general for external relations the assurance of its

hichest consideration.



DECLARATION

concerning Article 2 of the eement

The Community declares that, in accordance with the Community
rules on origin referred to in Article 2 (3) of the Agreement, any
amendments to the said rules will remain based upon criteria not
requiring, in order to confer originating status, more extensive
operations than those which constitute a single complete process.

Done at Brussels,

For the Europsan Economio Comrmnity,



EXCHANCE OF NOTES

—— g

The Mission of Colombia to the European Communities presents its
compliments to the Directorate Ceneral for External Relations of the
Commission of the European Communitiec aund has the honour to refer to
the Agreement in textile products negotiated between Colombia and the
Community and initialled on 18 December 1977

The Mission of Colombia wishes to inform the Directorate General
that whikt awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and the coming into force of the Agreement, the Colombian
Coverrment is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply
de faoto from lat January 1978 if the Community -ie dioposed to do likewise.

The Mission of Colombia would be grateful if the Community would
confirm its agreement to the foregoing.

The Mission of Colombia would like also to propose that the
present note and the Community's note in reply shall canstitute an
Agreement between the Colombian Government and the Community.

The Mission of Colombia avails itscelf of this opportunity to
renew to the Directorate General for External Relationa the assurance
of its/highest consideration,



The Directorate General for External Relations of the Commission
presents its compliments to the Mission of Colombia to the European
Communities and has the honour to refer to the Mission's note of today

reading as follows :

"The Mission of Colombia to the Europecan Communities presents its
compliments to the Directorate General for External Relations of the
Commission of the European Communities and has the honour to refer to
tho Agreement in textile products negotiated between Colombia and the
Community and initialled on 18 pecember 1977.

The Mission of Colombia wishes to inform the Directorate General
that whilst awaiting the completion of the necessary procedures for the
conclusion and the coming into force of the Agreement, the Colombian
Government is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply
de facto from lst January 1978 if the Community is dicposed to do likewice.

The Mission of Colombia would be grateful if the Community would
confirm its agreement to the foregoing.

The Mission of Colombia would like also to propose that the
present note and the Community's note in reply shall constitute an
Agreement between the Colombian Government and the Community.'

The Mission of Colombia availz itcelf of this opportunity to )
renew to the Directorate General for External Relations the assurarce
of its highest consideration.”

The Directorate of External Relations hac the honour to confirm
to the Mission of Colombia that it is agreed on the content of the
foregoing note and considers therefore that the exchange of notes
constitutes an agreement between the Colombian Government and the

Comaunity.

The Directorate General for External Relations availc itself of
this opportunity to renew to the Kission of Colombia to the Buropean
/
Coamunities the assurance of its highest consideration.



ANNEXE I



GROUPE I

Catégorts

Description

. Code MINEXE

1978

Tablesy des équivalences
Table of equivalence

pldces/kg gr/piece

Fils de coton non conditionnés pour la vente
au détail -

Cotton. yarn n&t put up for retail sale

55.05-13
55.05-19
55.05-21
55.05~25
55.05-27
55.05-29
55 005"33
55.05-35
55.05-37
95.05~41
55.05-45
55.05-46
55.05-48
55.05~-52
55.05-58
55.05~61
55.05=65

59.05-67

55.05-69
55.05-72
55 L] 05-78
55.05-92




2,

Catégorie

Description

Code MNEXE
1978

Tablesu des équivalences

‘ Table of
R 4 p‘

fvalence
or/plece

Tissus de coton, autres que tissus a point de
gaze, bouclé du genre éponge, rubanerig,

-f velours, peluches, tissus bouclés, tissus de

chenille, tulles et tissus a mailles nouées

Hoven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile
fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

v

a) dont auires qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55.09-01;.

55.09-03;
55+09-05;
55-09-12;
55.09-14;
55.09-16;
55.09~19;
55.09-29;
55.09-33;
55.09-3T;
55-09"39;
55.09-49;
55.09-52;
55.09-54;
55.09-56;
55.09-59;
55.09-63;
55.09--65;
55.09-67;

" 95.09-69;

55.09-71;
55.09-73;
55.09-76;
55.09-78;
55.,09-82;
55.09-84;
55.09-87;
55.09-93;

b5.09-03;
b5.09-05;
b5.09-52;

b5.09-56;
b5.09-59;

b5.09-65;
55.09-67;
b5.09-71;
b5.09-34;
55.09-87;
b5.09-93;

'55.09-64

55.09-04
b5.09-54; 55.09~-55

55.09-63;°

55.09-02
55+09-044
55.09-11
55.09-13
55.09-15
55.09-17
55.09-~21
55.09-31

55.09-35

55.09-38
55.09-41
55009-51
55-09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61

55.09~66
55.09-68
55.09-70
55.09-72
55.09~74"
55.09-77
55.09-81
55.09-83
55.09-86
55.09-92
55.09-97

25.09-51
55.09-53

55.09-57
55.09-61
55.09-64
55.09-66 -
95.09-70
55.09-81
55,09-83
55.09-86
55.09-92
55.09-97




3.

ol

Doscriptloi

Code_ H{NEXE
1978

Tableau des équivalences
Table of equivalence
[ pidcesiky griplece

Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
continues, autres que rubanerié, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille

Woven fabrics of synthetic fibres
{discontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and-chenille fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.07-01
56.07-04
56.07-05
56.07 07
56.07-08

56.07-11 °

56.07-13
56 . 07-14

56.07-16 .

56 007-18
56 007"‘21
56.07-23
56.07-26
56.07-27
56.07-+28
56.07-32
56.07-33
56.07-34

56.07-01
56.07-05
56.07-07
56.,07-08
56.07-13
56.07-14
56.07-15
56.07-21
56 . 07_26
56.07-27
56,0728
56.07-33
56.07-36

’




4.

Tableau des équivalences

Description Code BINEXE Tabls of equivalence
Catégorie 4 1978 piaces/kp gripiece
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60,0401 6,48 154
maillots de corps et articles’similaires, 60,04~-05
‘| de bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04--13
autres que vétements pour bébés, en coton 60,04~18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04-28 .
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle 60.04~29 ’
. . 60,04-30
neck pullovers, undervests and the like, 60,0441
knitted or crocheted, not elastic nor * s
; °-as 60.04~50
rubberised, other than babies' garments, 60.04-58
of cotton or synthetic textile fibres *
a) T-shirts etc
T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que
T—shirts
Shirts other than T-shirts
5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60,0501 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60,0527
élastique ni caoutchoutée 60,0528
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, gg'gg:gg
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 6 ¢
- - 0,05-33
or crocheted, not elastic nor rubberised .
60,05-36
60,05-37
6 Culottes,.shorts et pantalons, tissés, pour 61,01-62 1,76 568
hommes -et garconnets; pantalons, tissés, , 61,01-64 .
pour femmés, fillettesset jgunes enfants 61,01-66
Men's and boys' woven breeches, shorts and gi'gi—;i
trousers (including slacks); women's, abel
. ' . 7 61,01-76
girls' and infants' woven trousers and 61.02-66 I
slacks 61.02-68
, 61,02-72
7 Chemisiers, blouses—chemisiers et blouses, 60,05~22 5¢55 180
de bonneterie (non élastique ni?¢ 60,05-23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60405-24
fillettes et jeunes enfants 60,0525
Blouses and shirt-blouses, knitted or 2;'83:;2
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.02-84
or woven, for women, girls and infants *
8 Chemises et chemisettes, tissées, pour 61,03-11 4,60 217
hommes et gargonnets 61,03-15
Men's and boys' shirts, woven 61.03-19




.GROUPE II

Se

Tablesu des équivalences

Catégorie Descriptton Code WINEXE N;%a:f Mﬁ”ﬁ;’
9 Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coten 55.08-50
. u 55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62,02-T1

kitchen linen of woven cotton terry fabrics .

10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60,02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
matiéres plastiques
Gloves, mitténs and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
gnated or coated with artificial plastic
materials

11 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-~50 24,6 pr 41
caoutchoutée, autre que celle de la 60.02-60
catégorie 10 60.02-70

: 60,02-80
Cloves, mitteas and mitts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10

12 Bas, sous-bas, chaussettes, cocquettes, 60.03-11 24,3 pr 41
protége-bas et articles similaires de 60.03-19
bonnetérie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-25
autres que bas de fibres textiles synthé-~- 60.03-27
tiques pour femmes 60,03-30

60,03-90
StocklngS"under stockings, socks, ankle—,c
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of synthetic textile
fibres : .

13 Slips et calegons pour hommes et gargonnets, 60.04-17 17 59
Isi1ips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-27 :
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-48

onneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04-56
coton ou de fibres textiles.synthétiques 1 ‘ .
Men's and boy's underpants and briefs, women's
girls' and infants' (other than babies'),

nickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetid
textile fibres

14 A fManteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61.,01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et gargonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated,
covered or laminated woven fabric o

14 B Pardessus, imperméables et autres manteaux, y 61,01-41 0,72 1,389

! compris les capes, tissés, pour hommes et 61,0142
§ gargonnets, autres que ceux de la catégorie 61,01-44
! 14A 61,01-46

Men's and boys' woven overcoats, raincoats 61.01-47 N
and other coats, cloaks and capes, other
than those of category 14 A




6o

Tableau des Squivalences

Bed linen, woven

Catégorte Description Code MINEXE [ Table of equivalence
1978 ] oidesikg griplece
15 A Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,02-05 1,1 909
recouverts pour femmes, filléites et _jeunes
"l enfants
Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated ’
woven fabric :
15 B Manteaux et imperméables (y compris les 61,02-31, 0,84 1,190
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02-32
fillettes ét jeunes enfanis, autres que 61,0233
les vétements de la catégorie 15 A 61.02-35
Women's, girls' and infants' woven gi'gg:g;
overcoats, raincoats and other coats, 61.02 3
cloaks and capes, jackets and blazers, 61002:48
other than garments of category 15 A ¢
16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,01-51 0, 80 1,250
et gargonn ts (y compris les ensembles qui 61,01-54
se composent de deux ou trois piéces, qui 61,01-57
sont commandées, conditionnées, . . .
transportées et normalement vendues
ensemble)
Men's and boys' woven suits (including
co—-ordinate suits consisting of two or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
p ik ] -
17 Vestes et vestons tissés, pourAhommes'é% 61,01-34 1,43 700
garconnets 61,01-36
Men's and boys' woven jackets and blazers 61,01-37
18 Sous~v@tements tissés, autres que chemises 61,03-51
et chemisettes, pour hommes el garcpnnets 61,03-55
Men's and boys' woven under garments other 61,03-59
than shirts. , 61,03-81
s © 61,03~85
61,0389
19 Iiouchoirs de tissus, pas plus de 61.05-30 55,5 18
15 UCE/kg 61,05-99
Handkerchiefs of woven fabrics, not
more than 15 EUA/kg :
20 Linge de 1lit, tissé 62,02-11
62,02-19




1.

Catégorie

Description

Code WINEXE
1978

Tableau des équivalences
Table of equivalence

pldces/kg or/plece

21

Parkas, anoreks, blousons et similaires,
tissés ,

-
Parkas, anroraks, windcheaters and the like,
woven

61.01-29
61.01-31
61.,01-32
61.02-25
61.02-26

61,0228 -

2,3 435

22

Fils de fibres synthétiques diséontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acrylic

56,0503
56 .05-05
56 .05~07
56.05-09
56,05-11
56.05-13
56.05-15
56.05-19
56.05-21
56.05=23

56.05-25

56.05-28
56.05-34
56.05-36
56.05-38
56.05~42
56 .05-44
56.05—45
56 .05-46
56.05-47

56,05-21
56.05~23
56.05-25
56,05-28
56.05-34

23

Fils de fibres artificielles disqpnfﬁnues,
non conditionnés pour la vente al détail

Yarn of discontinuous or waste regenerated
fibres, not put up for retail sale

56.05-51
56.05-55
56 .05-61
56.05-65
56.05-T1
56 ,05-81
56.05-85
56.05-91
56.05-95
56.05-99

24

Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargonnets .

Men's and boys' pyjamas, knitted or crocheted

of cotton or of synthetic textile fibres .

60.04-47

2,8 357
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Tabloau des équivalences

. NEXE uivalence
Catégorte Description Cold§7lg ' plhlc%?]ioof ! griplece
25 Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, de 60.04~21 4,3 233
coton ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60.04-25 _
-| fillettes et jeunes enfants (autres que 60,0451
bébés) 60.04-53
Women's, girls' and infants' (other than ;
babies'$ knitted or crocheted pyjamas and R
nightdresses, of cotton or synthetic fibres
26 Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60.05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60.05-42
que bébés) €0.05-43
60.05~14
Women's, girls' and infants' (other than 61.02-48
babies') woven and knitted or crocheted 61.02-52
dresses 61.02-53
61.02-54
27 Jupes, y i.clus jupes—culottes, pour femmes, 60.05-51 2,6 385
fillettes et jeunes enfants (autres que bébés) 60.05-52
tissées ou de bonneterie 60.05-54
: 60.05-58
Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babiesfs woven and knitted or crocheted 61.02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
28 Pantalons "de bonneterie & 1l'exception de 60.05-61 1,61 620
. shorts); autres que pour bébés W 60.05-62
Knitted or crocheted tronsers (except shorts)
other than babies'
29 Costumes~tailleurs, tissés (y compris les 61,02-42 1,37 730
ensembles qui se composent de deux ou trois 61.02-43
piéces qui sont commandées, conditionnées, 61.,02-44
transportéec et normalement vendues .
ensemble Jpour femmes, fillettes gt feunes
enfantc (autres que bébés) N
Women's, girls!' and infants' (other than
babies's woven suits and costumes (including
co~ordinate suits consisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and normally sold together)
30 A | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61,04-11 4,0 250
femmes, fillettes et jeunes enfants 61.04-13
61,04-18
Women's, girls' and infants' woven pyjamas
and rightdresces
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Tebleau des §quivelences

bonneterie

Brassiéres, woven, kanitted or crocheted

. Code NINEXE Tabls of equivalence

Catdgorte Description 1978 plicesho | 9r/olecs
30 B | Sous—vétements tissés autres que pyjamas et 61.04-91

chemises de nuit, pour femnmes, filleties et 61.04-93 .

-| jeunes enfants (autres que bébés) .61.04-98

Women's, girls' and infants' (other than .

babies‘s woven undergarments other than )

pyjamas and nightdresses .
31 Soutiens—gorge et bustiers, tissés ou de 61,09-50" 18,2 55




GROUPE III

1o,

Tebleau des équivalences

Description Code BIMEXE Table of equivalence
Catégorte LU P 1978 piiceskg | gripiece

32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58,04-07
de chenille, & 1l'exclusion des tissus de 58.04~11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58,04-15
Woven pile fabrics and chenille fabrics gg'gj’_‘}lf
(other than terry fabrics of cotton and 58:04—43
narrow woven fabrics) 58.04-45

58.04"61
58.04~63
58004"67
58,0469
58004_75
58004"77
58.04-78
[

33 Tissus obtenus i partir de lames ou formes- 51.04-06
similaires de polyéthyléne ou de 62,0396
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; e
sacs tissés obtenus i partir de ces lames ’
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like wof
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such gtrip or
the like ‘ .

34 Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51,04-08

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or -polypropylene 3 m or
more wide
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Catégorte

Description

Code HINEXE

Tableau des équivalences
Table of equivalence

1978 [

places/kg gr/plece

35

Tissus de fibreg textiles synthétiques
continues autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of synthetic textile fibres

(continuous), other than those for tyres
and those containing elastomeric yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51.04-11; 51.04-13
51.04-15: 51.04-17]
51,04-18; 51,04-21
51.04-23; 51.04-25
51.04-26; 51,04-27
51,04-28; 51.04-32
51.04-34; 51.04-36
51.04-46; 51.04-48

51.04-15; 51,04-17
51.04~25; 51.04-26
51,04-27; 51.04-28
51,04-32; 51,04-34
51.04-42; 51,0444
51.04-46; 51,04-48

36

Tissus de fibres textiles artificielles
continues, autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastoméres

Woven fabrics of regenerated textile
fibres (continuous) other than those for
tyres and those containing elastomeric’
yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

51,04~56: 51,04~58
51,04-62; 51,04-64
51,04-66; 51,04-72
51.04~74; 51.04-76
51,04-82: 51.04-84
51.,04-86: 51.,04-88
51.04-89; 51.04-93
51.04~94; 51.04-95
51.04-96; 51.04~97
51,04-98

51,04-58
51.04~62
51004_64
51,04-72
51,0474
51004-76
51.04-82
51,04-84
51,04-86
51,04-88
51,04-89
51.04-94
51.04-95
51,04-96
51,04-97
51004_98
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Code HINELE Tebleau des équivalences
Description . 3 Table of equivalence
Catégorie © 1978 pidces/kg gr/plece
37 Tissus de fibres textiles artificielles 56,07=37: 56.07-42
discontinues, autres que rubanerie, velours,56.,07-44; 56,07-48
| peluches, tissus bouclés 56.07-523 56.07-53
(y compris les tissus bouclés du genre gg'g;:ggf 22'8§:2;_
éponge) et tissus de chenille’ 56.07 63: 56.07 64 v
. [} - y . -
Woven fabrics of regenerated textile 56.07-66; 56.07-72
; : : 56.07-73; 56.07-74
fibres (discontinuous or waste) other than 56.07-77: 56.07-78
. . . . b H . - .
narrow wov?n fabrics, pile fabrics 56.07-82; 56.07-83
(including terry fabrics) and chenille 56.,07-84; 56.07-87
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56,07~3T; 56.,07-44
of which other than unbleached or 56.07-48; 56.07-52
bleached 56.07-54; 56.07-57
56,07-58; '56,07-63
56.07-64; 56.07-66
56.07-73; 56.07-74
56.07-77; 56.07-78
56.,07-87 N
3B A Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40
rideaux et vitrages .
Knitted or crocheted synthetic curtain’
fabrics including net curtain fabric
- "V 4
38 B Vitrages 62,02-09
Net curtains
39 Linge de table, linge de toilette, 62.02-41 )
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,02-43
que ceux de coton bouclé du genre éponge 62,02-47
Woven table linen, toilet and kitchén g'gg:%
linen other than of cotton terry fabf?c 62.02-77
40 Rideaux (autres que vitrages) et 62,02-81
articles d'ameublement, tissés 62,0289
Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles .
. 3 N | o
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Tableau des équivalences

continues conternant des fils d'élastcméres

Woven fabrics of regenerated textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn

. Code NINEXE Table of equivalence
Catégorie Dolcriptlo‘n 1978 WHW
51.01-05
41 Fils de f:bres textiles synthétiques 51.01-07
continues, non conditionnés pour la vente au 51.01-08
-| détail, autres que fils aon texturés, simple, .51.01-09
sans torsion .ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11
tours au m . 51.01-13 .
. 51,01-16 ° ‘
Yarn of synthetic textile fibres (continuous) 51.,01-18
not put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn ntwisted or with a 51.01-23."
twist of not more than 50 turns per m 51.01-26
51.01-28
51.01-32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
51.01-44
51.01-48
42 Fils de fibrés textiles artificielles 51.01-50
contirues, non conditionnés pour la vente au 51.01-61
détail, autres que fils simples de rajyorne 51.01-64
viscose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51.01-66
250 tours au m et fils simples non texturés .51.01-71
d'acétate- 51.01-76
. . . . 51.01-80
Yarn of regenerated textile fibres -
(continuous), not put up for retail sale;’
other than single yarn of viecose rayon
untwisted or with a twist of not more than
250 turn® per m"and singic non~textured yafn
of any acetate .
43 |Fils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20 -
vente au détail
Yarn of man-made fibres (continuous) put up
for retail sale ) .
44 (Tissus de fibres textiles synthét{ques 51.04-05
centinues, contenant des fils d'élastoméres : .
Joven fabrics of synthetic textile fibres
{contiruous), containing elastomeric yarn
45 |Tiecuc de fibres textiles artificielles 51.04-54
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Catégorie

Description

Coda HINEXE
1978

Tablesu des équivalences
Table of equivalence

pidces/kg gr/plece

46

Laine et poils fins cardés ou peignés

Carded or combed sheep's or lamb's woé& or
other fine animal hair ’

53.05-10
53.05-22

-53.05-22

53.05-32

53.05-39

47

Fils de laine ou de poils fins,.cardés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of carded sheep's or lamb's wool(wbollen
varn) or of carded fine animal hair, not put
up for retail sale

53.06-21
53.06~25

53.06-35
53.06-51
53.06-55
53.06-71
53.06-75

53.08-11
53.0815

48

Fils de laine ou de poils fins, peignés, non
conditionnés pour la vente au détail :
Yarn. of combed sheeo's or lamb's wool
(.iorsted yarn) or of conued fine arimal hair,
uot put up for retail sale

53.07-C1
53.07-09
53.07-21
53.07-29
53.07-40
53.07-51

. 53.07-59

53.07-81
53.07-89

53.08-21
53.08-25

49

Iils de laine ou de poils fins, conditionnés
pour la vernte au détail .

Yara of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

e

53.10.11
53.10-15

50

Ticsus de laine ou de poils fins .

Woven fabrics of sheep's or lamb'% wool or
of fine animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07
53.11-13
53.11-17
53.11-20
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53,1158
53.11-72
53.11+74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11-91
53.11=93
53.11-97
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Code HINEXE

Tableau des équivalences

59.02-09

: tion Tablo of equivalence
Catégorte Doscriptt 1978 pidces/kg gr/piece
51 Coton cardé ou peigné . 55.04-00
-] Carded or combed cotion -

52 |Fils de coton conditionnés pour la vente au 55.06--10 .
détail 55.06-90 - :
Cotton yarn put up for retail séle

53 |Tissus de cofon 2 point de gaze 55.07-10

, 55.07-90
Cotton pgauze

54 |Fibres textiles artificielles, discontinues, 56.,04-21

¥y compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-23
56 .04-25

Regenerated textile fibres (discontinuous or 56 .04-29

waste), carded or combed '

55 |Fibres textiles synthétiques, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés 5640413

56.04-15
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04-16
waste), carded or combed 56.04-17
56004-18

56 |Fils de fibres textiles synthétiques 56,06-11
discontinues (y compris les déchets), 56.06-15
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of Synfhetic textile fibres , ot
(discontinuous or waste) put up for retail
sale .

57 |Fils de fibres textiles artificielles 56.06--20
discontinues (y compris les déchets),
conditionnés pour la vente au détail

. ’
Yarn of regenerated textile fibres
(discontinuous or waste) put up for fetail
sale

58 |Tapis a points noués ou enroulés, méme 58,01-01

confectionnés 58.01-11
-1 58.01-13
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17

up or not) 58.01-30

58.01-80

59 (lapis, tiscés ou en bonneterie, méme confec— 58.02-12

tionnés; tissus dits "Kélim" ou "Kilim", 58,02-14
" Schumacks'" ou "Soumak', "Karamanie' et 58.02-17
cimilaires, méme confectionnés; revétements de] 58.02-18
col de feutre - 58.02-19
lloven, knitted or crocheted carpetis, 58.02-43
arpeting, rugs, mais and matting, and ' Kelenm 8.02-
" 1] ' . ’ P 5 . 49
Schumacks" and "Karamanie" rugs and the like 58.02-90

made up or not); floor coverings of felt 59.02-01
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.

Tableau des équivalences

BEmbroidery, in the piece, in strips or in

Potifs

- Code WINEXE Teble of equivalence
Catégorte Description 1978 piaces/kg oripiece
60 Tapisseries, faites 4 la main 58.03-00
-] Tapestries, hand made ‘

61 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01 .
et pourvues de lisiéres tissées, collées ou 58.05-08 ° :
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs 58.05-40

58.05-51
Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05-59
width with selvedges (woven, gummed or made 58,05-61
otherwise) on both edges, other than woven 58.05-69
labels and the like; bolduc 58.05-73
58.05-77
58.05-79
58.05-90
62 |Etiquettes, écussons et articles similaires, 58.06-10
tissés, mais non brodés, en pidces, en rubans 58.06-90
ou découpés;
Fils de chenllle, fils guipés (autres que flli 58.07-31
métallisés et fils de crin guipés); 58.07-39
tresses en piéces; autres, articles ornemen-— 58.07~50
taux analogues, en piéces; glands; floches, 58.07-80
olivesy noix, pompons et 51m11a1res, 58,0811
Tulles et tissus & mailles noudes (filet). 58.08-15
unis; 58.08-19
Tulles, tulles-bobinots et tissus 3 mailles 58.08-21
noudes (filet), .fagonnés; dentelles 58.08-29
(mécaniques ou & la main) en pidces, en bandes
ou en motifs; 58.09-11
Broderies en piéces, en bandes, ou en mot1fs, 58.09-19
| 58.09-21
"‘oven labels, badges and the like, not 58.09-31 -
Jembr01dered in the p1ece, in strips or cut td’ 58.,09-35
shape or size; 58.09-39
Chenille yarn (including flock chenille yarn), 58.09-91
gimped yarn (other than metallised yarn and 58.09-95
mimped horsehair yarn); braids and’ ornamental I 58.09-99
trimmings in the piece; tassels, pompons and
[the like; 58,10-21"
Tulle and other net fabrlcs(but not including 58.10-29
woven, knitted or crocheted fabrics), 58.10-41
plain; 58.10-45
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-49
woven, knitted or crocheted fabrlcﬁ), figured ; 58,10~51
hand or mechanically made lace, in the piece, 58.10-55
or in motifs; 58.10-59
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NELE Tebleau des équivalences
. valence
Catégorte Description %‘1’9¥8' plhrs:.:!eg“1l ' gr/piece
- 63 |toffes de bonneterie non élastique ni caout- 60.01-30
_| choutée, de fibres textiles synthétiques
contenant des fils d'élastoméres; étoffes en '60.,06-11
pidces de bonneterie élastique ou 60,06-18
caoutchoutée . ?
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres,
containing elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised
64 |Dentelles Rachel et étoffes & longs poils 60.01-51
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60,01-55
ni caoutchoutée, en piéces, de fibres textile4
synthétiques
Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres
65 |Etoffes de bonneterie non élastique ni . 60,0101
ccoutchoutée avtres que les articles des 60.01-10
catégories.38 A, 63 et 64 60,0162
60.01-64
itted or crocheted fabrics, not elastic nor ©60.01-65
' rubberised, other than those of categories 60.,01-68
38 A; 63 and 64 60.01-72
60.01-75
60,01-78
60.01-81
60.01-89
60.01-92
60.01-94 i
60.01-96
, 60.01~97
66 [Couvertures 62,01-10
J" 62,01-20
, Mravelling rugs and blankets 62,01-81
. 62,01-85
t 62.01-95
67 Accecsoires du vétement et autres articles 60.05-86
(3 1'exception des vétements) de bonneterie 60,05-87
non élastique ni caoutchoutée; articles (ares 60.05-89
que lesgpaillots de bain), de bonneter1e 60.05-91
élastique ou caoutchowtée - 60.05-~95
60.05-98
Clothing accessories and other articles )
(except garments ), knitted or crocheted, not 60.06-92
élactic nor rubberised; articles (other than 60.06-96
baihing costumes), of kaitted or ‘crocheted 60.06-98

fabric, elastic or rubberised
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. GROUFE IV
' Tableau des équivalences |,
Catégorte Description’ . Codo NINEXE L Table of equivalence ).
. 1978 T oikcesy gr/pleca
68 Sous~vétements de bonneterie non élastique 60,04~11 .
ni caoutchoutée, pour bébés 60,04-36 - .
Babies' under garments of knitted or o
crocheted fabrics, not elastic nor .
. .rubberised -
69 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,04~54 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)
Women's girls' and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments
T0 Bas-culottes communément appelés collants 60.04—31» 30,4 33
Panty-hose (tights) ‘28'82:§2
71 Veétements de dessus de bonneterie, pour . 60,05-06
bébés . 60,05--07
Babies{ #?itted outer garments 28:8;:83
- - -
72 Maillots de bain de bonneterie '’ 60,05-11 10 - 100
X . 60,05-13
Knitted swimwear 60.05-15
60006-91
73 Survétements de sport (trainings) de 60,0516 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutée 60,05~17
Track suits of knitted or crocheted.fabric, 60,05-19
not elastic nor rubberised :
74 Costumes—tailleurs (y compris les 60,05-T1 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,0572
piéces . qui sont commandées 60,05~73
conditionnées, transportées et normalement

vendues ensemble), en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)

Women's, girls' and infants' (other than
babies's suits and costumes (including
co—ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
of knitted or crocheted fabric, not
elastic nor rubberised

60 . 05-74
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Teblesu des équivalences

Catégorte Description Code HINEXE Tabls of equivalence
dor 1978 pidces/kg “gr/plece
75 Costumes et complets (y compris les- 60,05-66 0,80 1250
ensembles qui se composent d€ deux oy trois 60,0568
"I piéces qui. sont commandées .
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour hommes
et gargonnets .
Men's and boys' suits (including co—
~ ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised
16 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01-13
et garconnets ; tabliers, blouses et 61,0115
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-19
Men's and boys' woven industrial and 21'83:12
occupational clothing; women's, girls' and *
infants! woven aprons, smock-overalls and
other industrial and ocpcupational clothing
(whe?her or not also suitable for domestic
use) '
17 Bas de fibres textiles synthétiques pour 60,03~21 40 or 25
. femmes """ - , o 60,0323
Women's stockings of synthelic textile
fibre - ’
78 Peignoirs de bain, robes de chambre, vestes 61.01—09 ]
d'intérieur et véiements d'intérieur 61,01-24
analogues et autres vB8tements de degsus, 61.01-25
tissés, pour hommes et garconnets, a 61,0126
l'exclusion des vétements des catégories 61,01-92
6, 144, 14B, 16, 17, 21, 76 et %9 61.01-94
Fen's and boys' wbven bath robes, dressing 6l'01_9§
govns, smoking jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 76 and 79
79 Culottes et maillots de bain, tissés 61,01~22 8,3 120
Woven swimwear 61,01-23
s : 61,02-16
61,02-18
80 Vétements tissés pour bébés 61,02~01 -
. 61,0203
1 .
Babies' woven garments . 61.04~01
61,04-09
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Tableau des équivalences

Description Coda BINEXE Table of squivalence
Catégorte 1978 [ pldcss/kg gripleca
81 Peignoirs de bain, robes de cpambres; 61,02-07
liseuses et vétements d'intérieur anadogues 61,02-22 -
1 et autres vétements de dessus, tissés, -61,02--23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants a 61,02~24
l'exclusion des v@tements des catégories 61,0286 .
6, 7, 154, 15B, 21, 26, 27,.29, 76, 79 et 61,02-88
80 ; 61.,02-92 !
Women's, girls' and infants' woven bath
_robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garments]
except garments of categories 6, 7, 154,
15B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80
82 Sous-vétements, autres que pour bébés, de 60,04--38
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04-60
de laine, de poils fins ou de fibres '
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool, fine animal hair or regenerated
textile fibres
83 Vétements de dessus de bonneterie, non 60,05-04
dlastique ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vétements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60,05-82
71, T2, 13, 74 et 75 60.05-83
Outer garments knitted or crocheted, notq 60.05-84
elastic nor rubberised, other than garménts
of categories 5, 7, 26, 27, 28, 71, 712, 73,
74 and 75
84 Chiles, écharpes, foulards, cache-nez, 61,06-30 -
cache—col, . mantilles, voiles et voilettes, 61,0640
et articles similaires, autres qu'en 61,06-50
bonneterie ' 61 ,06-60
Shawls, scarves, mufflers, mantillaﬁ, veils
and the like, other than knitted or ]
crocheted
85 Cravates, autres qu'en bonneterie 61,07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than 21‘87~48
knitted or crocheted 075
86 Corsets, ceintures—corsets, gaines, 61,09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61,09-30
supports~chaussettes, et articles 61.09-40
similaires, autres que soutiens-—gorge et 61,09-80
bustiers, en tissus ou en bonneterie méme
élastique
Corsets, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or )
crocheted fabric), other than brassidres, vt
whether or not elastic
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Catégorte

Description

Code BINEXE

Table of
| pldces/kg

Tableau des équivalences

ufvalence
or/plece

87

Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie .

Gloves, mitt.ens, mitts, stockings, socks
and sockettes, not being knitted or
crocheted goods

61,10-00

88

Accessoires confectionnés du vétament :
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc., autres qu'en bonneterie

Made up accessories for articles of apparel
(for example, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61,11-00-

89

lMouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure & 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg

61,05-20

17




GROUPE V
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Tableau des équivalences

59.02—97

tion 4 Code HINEXE - Table of squivalence
Catégorie Descriptt ) TR orTolece
90 Ficelles, cordes et cordages, en 59.04—11'
fibres textiles synthétiques, tressés 59.04-13 o
ou non 59.04-15
Twine, cordage, ropes and cables, of synthetid 59.04~17
textile fibres, plaited or no% 59.04-18
g1 Tentes 62.04-23
Tents 62.04-73
92 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04-03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04~52
pour pneumatigues
Woven fabrics of man~made textile fibres 59.11-15
and rubberised textile woven fabrics, o 3
for tyres.
93 Sacs et sachets d'emballage en tissus de 62.03-93
fibres autres que ceux obtenus & partir . 62.03-95
de lames ou formes similaires de 62 .03--97
polydthyline ou de polyp >pyléne 62,03-58
Sacks and bdgs, of a kind used for the ,»¢
packing of goods, of woven fabric, other
than made from polyethylene or
polypropylene strip
94 |Ouates et articles en ouate; tontisses, " 59,0107
noeuds et .noppes (boutons) de matidres 59.01-12
textiles ) 52.01-14
Walding and articles of wadding; texfile 59.01-15
flock and dust and mill neps ¢ 59.01-16
59.,01~18
59.01-21
59.01-29
95 Feutres et articles en feutre, méme imprégnés 59.02-35
ou enduits, autres que les revétements du 59.02~41
sol 2 .02-47
Felt and articles of felt, whether or not 59.02-51
impregnated or coated, other than floor 59.02-57
coverings 59.02=5%
59.02-91
59.02-95




Catégorte

’

Descripttion

Code HINEXE

Tableau des Squivalences
Tabls of equivalence

pldces/kg gr/plece

96

Tissus non tissés et articles en tissus non
tissés, méme imprégnés ou enduits, autres
que les vétements et accessoires du vétement

Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and” articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59.03-11
59.03-19
59.03-30

4

7

Filets, fabriqués & l'aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes, en piédces ou
en forme; filets en forme pour la péche, cn
fils, ficelles ou cordes

Nets and netting made of twine, cordage or
rope, and made up fishing nets of yarn, twine
cordage or rope

59.05-11
59,05-21
59.05-29
59.05-01

59.05-99

.

‘of category ¢7

Articles fabricqués avec des fils, ficelles,
cordes ou cordages, 2 l'exclusion des tissus,
des articles en tissus et des articles de la
catégorie 27 -

Other articles. made from yarn,twine, cordage,
rope or-cables, other than textile fabricy,
articles made from such fabrics and articles

59 .06-C0

Tissus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le cartomnage, la _gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) toiles
& calcuer ou transparentes pour le dessin;
toiles préparées pour la peinturg; bougran
et similaires pour la chapellerie

Textile fabrics coated with gum or amylaceou
substances, of a kind used for the outer
coverg of books and the like; tracing clotih
prepared painting canvas; buckram and
similar febrics for hat foundations and
similar uses

59.07-10
59.07-50

100

Tissus imprégnés, enduits ou recouveris de
derivés de la cellulose, ou d‘'autres
matiéres plastiques artificielles el tissus
stratifiés avec nes mémes .natiéres

Tex%ile fabrics impregnated, coated, c)y ered
or laminated with preparations of cellulo:ze
derivatives or o7 oiher artificial plasiic
materials .

59,08-10
56,0851
55.08-53
59.08-57
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Tableau des équivalences

Catégorte Description Code RINEXE ) Table of equivalence  J
s places/kg gripiece
101 Ficelles, cordes et cordages fressés ou non, 59.04-20 y
°] autres cu'en fibres textiles synthétiques .
Twine, cordage ropes and cables, plaited or .
not, other than of synthetic textile fibres :
102 iinoleums pour tous usages, ' -coupés ou non; 59.10-10,
couvre-parguets congistant en un enduit 59.10-31
2ppliqué sur support de matiéres textiles, 59.10-39
Aécoupis ou non
Linoleum and materials prepared on a textile
base in a eimilar unner to linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind used as
floor coverings; floor coverings consisiing
of a coating applied on a textile base, cut
to shape or not
103 Tissus caoutchoutés autres que de bonneterie 59.11-11
34 l'exclusion de czux pour pneumatiques 59.11-14 N
Rubberised textile fabrics other than "59.11-17
rubberised knitted or crocheted goods, 59.11-20
exclujing fabrics for {yres
104 Tigsus imprégnés ou enduits autres que ceux
des catégaries G2, 100, 102 et 103; toiles 5%.12-00
peintes. pour décors de thédires, fonds e
d'ateliers ou usages analogues '
Textile fabrics, impregnated or coated, othen
than those of categories 99, 100, 102 and
103; painted canvas being theatrical sceneryy .
studio backcloths or the like
105 Tissus (autres que de bonneterie) éléstiques 59.13-01
formés de matiéres textiles associées 2 59.13-11
des ‘Tils de caoutchouc ') 59.13-13
Flastic fabrics and trimmings (other than 59.13-15
knitted or crocheted goods) consisting of 59,13-19
textile materials combined with rubber - 59.13-32
threads T 50,13~34
59.13-33
106 M&ches tissées, tressées ou tricotées, on 59.14~00

maticres textiles, pour lampes, réchauds,
bougies et similaires; manchons &
incandescence, méme imprégnés, et tissua
tubulaires de bonneierie servant & leur
fabrication .

Wicks, of woven, plaited or knitited textile
materials, for Tamps, stoves, lighters, .
caniles and the like; tubular knitted
gas-mantle fabric and incandescent gas

mantles
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Tableau des équivalences

- . Code NINEXE Table of squivalence
Catégorte Description - pilmioo FToles
107 Tuyaux pour pompes et tuysux similaires, en } 59.15~10
matiéres textiles, méme avec ‘armaturgs ou 59.15-00
- | accessoires en autres matiéres .
Textile hoaep:.pmg and similar tubing, mth
or without lining, armour or a.ccessones of !
other materials
108 Courroies transporteuses ou de transmission
en matidred textiles, méme arméas 59.16~00
Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile material, whether or
not strengthened with metal or other
material
109 | Baches, voiles d'embarcations et storcs 62.04-21
d'extérieur, tissés 62.04-61
Woven tarpaulins, sails, awings and sunblinds 62.04-69
110 | Matelas pneumatiques, tissés 62 .04~25
Woven pnéumatic mattresses 62.04-75
111 | Articles de campement, tissés, autres que 62.04-29
matelas pneumatiques et tentes 62.04~79
Camp1ng gopds,_ woven, ¢ her than pneumatlc
mattresses and tents M
112 ]| Autres articles confectionnés en tissus & 62.,05-10
1l'exception de ceux des catégories 113 et 62.05-30
114 ] 22.05—93
Other made-up textile articles, woven, -05-5
excluding those of categories 113 and 114
.
113 | Torchons, serpilliéres, lavetted et
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62.05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted
114 | Tissus et articles pour usages techniques en 59.17-~10
matiéres textié}es . 53.17=-29
Textile fabrics and textile articles of a 59.17-41
kind commonly used in machinery.or. plant 59.17-49
59.17-51
59.17~59
59017-71
59.17=-79
5%.17-51
59.17-93
' 59.17=95
59.17-99

Y
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COUNTRL 3 COLOMBIA

Quantiintie

imseription of products Units Year ngg
!
' . - \ .
Cotton yarns,"not for retail sale | tonnes {197 7.209
i o - o ) ‘ ! - 197¢ 7.245
' - ’ 16% 7.281
L e 193 7.317
l L 1982 7.354
; Cotton fadrics -
of which:other than £y or bleached ‘ |
: ‘tonnes 197 5.583
: © e e o 198 5.611
" FPadrics of discontinuous symthetio 1931 [5.639
fitres _ L 1 984 's,. 667
,' ‘Bi‘;hlch:'other than grey or ueu—:h:d*‘ ’
~
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